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Interpretat�on Serv�ces

Interpretat�on serv�ces, the art of effect�vely convey�ng mean�ng
from one spoken language to another, play a p�votal role across a
mult�tude of �ndustr�es. Th�s br�ngs to the forefront the
�mportance of ut�l�z�ng var�ous forms of �nterpretat�on.

At Hel�Co, our comprehens�ve su�te of �nterpretat�on solut�ons
spans a r�ch tapestry of accents, languages, and �ndustry sectors,
ensur�ng we meet a d�verse array of needs. Our spec�al�zed
expert�se enables us to seamlessly br�dge language gaps,
fac�l�tat�ng smooth and mean�ngful commun�cat�on across
borders and cultures.



Two Ma�n Types of Interpret�ng

VS
S�multaneous Interpret�ng Consecut�ve Interpret�ng

S�multaneous �nterpret�ng �s a form of
�nterpret�ng where the �nterpreter
l�stens to a speaker and s�multaneously
�nterprets the�r speech �nto another
language for the aud�ence. Th�s type of
�nterpret�ng �s often used �n
conferences, meet�ngs, and other
events where there are mult�ple
languages be�ng spoken.

Consecut�ve �nterpret�ng �s a type of
�nterpret�ng where the speaker pauses
after each sentence or phrase, and the
�nterpreter then conveys the message
�n the target language. Th�s �s d�fferent
from s�multaneous �nterpret�ng, where
the �nterpreter speaks at the same t�me
as the speaker.



Remote S�multaneous
Interpret�ng (RSI)

Remote Consecut�ve
Interpret�ng (RCI)

Over the Phone (OPI)
Interpret�ng

Phys�cal Consec�t�ve
Interpret�ng (CI)

Commun�ty Interpret�ng

Phys�cal S�multaneous
Interpret�ng (SI)

Relay Interpret�ngConference Interpret�ng

Wh�spered Interpret�ng L�a�son Interpret�ng

SIMULTANEOUS
INTERPRETING

TYPES OF INTERPRETING

CONSECUTIVE
INTERPRETING
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Prov�de clear and conc�se �nformat�on
Prov�de the �nterpreters w�th clear and conc�se
�nformat�on and avo�d us�ng jargon or techn�cal
language that may be d�ff�cult for �nterpreters to
understand.

Prepare �n advance
Prepare �n advance for the �nterpretat�on sess�ons
by prov�d�ng them w�th relevant documents,
glossar�es, or vocabulary l�sts to ensure a smoother
�nterpretat�on process.

Pay attent�on to your speech
Speak clearly and at a moderate pace allow�ng t�me
for the �nterpreters to complete the�r performance.



Set expectat�ons
Set expectat�ons w�th �nterpreters regard�ng the
purpose, scope, and expected outcomes of the
�nterpretat�on sess�on.

Avo�d �nterrupt�ons
Avo�d �nterrupt�ng the �nterpreters or speak�ng over
them. Th�s can cause confus�on and
m�s�nterpretat�on, lead�ng to potent�al errors �n
commun�cat�on.

Prov�de feedback
Prov�de feedback to �nterpreters after the
�nterpretat�on sess�on. Th�s w�ll help �nterpreters
�mprove the�r sk�lls and prov�de better �nterpretat�on
�n the future.



T�ps to Cons�der for Interpret�ng Sess�ons
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STEP 1 STEP 2 STEP 4 STEP 3 STEP 5 STEP 6

Let the �nterpreters
know about the nature

and purpose of the
sess�on.

Conduct a pre-sess�on
d�scuss�on w�th the

�nterpreters (�f poss�ble)
about any techn�cal and

cultural factors that
m�ght affect the

sess�on.

Rev�ew the content of
the sess�on to allow the
�nterpreters t�me to ask

quest�ons, and clar�fy
term�nology.

Introduce yourself and
the speakers to the

�nterpreters and prov�de
any necessary mater�als

to the �nterpreters.

Feel free to ask the
�nterpreters �f they have
any quest�ons or need

clar�f�cat�on.

Prov�de part�c�pants
w�th the techn�cal

�nformat�on they need
to l�sten to the

�nterpretat�on or work
w�th Hel�Co so that we
do all of these for you
v�a our Interpretat�on

Coord�nators.

Before The
Interpreting Session



Adjust your speech
speed and avo�d

complex sentences w�th
lots of cultural elements.

Avo�d frequent use of
�d�oms, metaphors, or

colloqu�al�sm.

Use �ndustry-spec�f�c
terms and avo�d jargon.

Allow the �nterpreters
t�me to �nterpret all

messages.

Speak to the aud�ence,
not the �nterpreters.

Encourage breaks for the
�nterpreters throughout

the process.

During The
Interpreting Session



Would you l�ke a partner who takes care of all these
cons�derat�ons for you and ensures seamless
commun�cat�on at your event? 

Qu�ckly f�ll out the Quote Request Form and we w�ll gu�de
you toward a flawless event.



CONTACT US

GET STATE-OF-
THE-ART

INTERPRETING
SOLUTIONS EASILY

FROM HELICO!

W�th all our serv�ces at Hel�Co, we make the
world a smaller place by break�ng language
barr�ers, support�ng global trade, and help�ng
people access serv�ces �n the�r nat�ve languages.

You may contact us to get support for your
remote events and qual�ty remote �nterpret�ng

serv�ces.

Our team �s here by your s�de!
For further �nformat�on on th�s subject, you can download

add�t�onal related handbooks or checkl�sts, or
alternat�vely, you can eas�ly request an �nterv�ew.


